
『水と緑と太陽の里』として「自然と産業との調和ある村づくり」を主要施策として掲
げています。自然豊かな宜野座村ですが、近年では、「観光拠点施設」の完成や、
それを支える地元愛溢れる青年らによって更なる発展を遂げています。そんな宜野
座村の魅力を実際に暮らす村民の声と共にご紹介します。

 As a village of  "water, green and sun", we aim to accomplish "building a village in harmony with nature 
and industry" as a major measure.  Ginoza Village is rich in nature, but in recent years, it has been further 
developed by the completion of “Tourism Base Facilities” and our local youth who support their 
communities to be vibrant.  We introduce the charms of Ginoza village from the voices of the local 
villagers who actually live within the communities. 

村民の声と共にご紹介

Introducing the voices of villagers
 5 Charms of Ginoza Village
Introducing the voices of villagers
 5 Charms of Ginoza Village
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宜野座村の魅力1
　かんな湖は、湖畔に約8haの広大な公園のある自然豊かな
湖です。毎年7月には漢那ダムまつりの開催。冬には日本カ
ヌー連盟の日本代表選手団や岩手県など県外からプロ選手
が強化合宿を目的に訪れています。生態系への配慮として魚
道を設けているほか、ダム湖に住む魚ややんばる学びの森に
住む生き物を観察できるダム資料館があり、ビオトープによる
自然観察、学習活動を実施しています。また、ダム湖周辺では
ウォーキングやキャンプ等で自然を満喫できます。

Ginoza’ s Charm #1
 Attractiveness of natural environment to from the mountain, river and sea
 Ginoza village is located on the center (tenpus) of the east coast of the main island of Okinawa, and is a village that signifies rich water, green and sun.  According to this tagline, 
Ginoza is blessed with rich nature as well as water and greenery.  Mountains such as Kochiya mountain, Garaman mountain and Kanna mountain are connected in the northwestern 
part to form a beautiful landscape full of green.  From the mountains to the east coast, rivers such as the Kanna Fukuchi River and the Kinbaru River flow, and mangrove communities 
spread around these estuaries where rich water is celebrated.  Ginoza village, where many rivers flow, have five dams, including the Kanna Dam, which was selected as one of the 100 
dams of Japan, and supports the lives of villagers.  Ginoza Village is also attractive for its beautiful ocean.  Kanna, Sokei, Ginoza, and Matsuda areas face the beach and are popular with 
visitors from inside and outside the prefecture with its stunning sunrise and waves from the cobalt blue sea.  In addition, there is a adventurous cave called "Matsuda cave" which lasts 
over 200 meters in length in the underground area of Matsuda district, and Ginoza village's first most tourist sight.  On the other hand, in the village, old houses with tiled roofs 
reminiscent of the original scenery of Okinawa, and utaki, or sacred sites, where our ancestors rest quietly remain. You can experience the simple beauty of the Okinawan way of life.

 Kanna Dam
 Kanna Lake is a natural lake with a large park of about 8ha on the lakeside.  The Kanna Dam Festival is held every July.  In winter, professional athletes from 
outside the prefecture, from places like Iwate prefecture and Japan national teams such as the Japan Canoeing Association visit for the purpose of training.  In 
addition to establishing a fishway as a consideration for the ecosystem, there is a dam museum where you can observe the fish that live in the dam lake and the 
creatures in the forest, perfect for you to learn and observe the natural biotope.  In addition, you can enjoy nature by walking or camping around the dam lake.

山・川・海などから
感じる自然環境の魅力

　宜野座村は沖縄本島のほぼ中央部（て
んぷす）の東海岸に位置し、“水と緑と太陽
の里”を謳う村です。このキャッチフレーズ
の通り、宜野座村は水と緑を有する豊穣な
自然に恵まれています。北西部には古知屋
岳、ガラマン岳、漢那岳といった山々が連な
り、緑溢れる美しい景観を形成しています。
その山並みから東海岸に向かって、漢那福
地川、慶武原川等の河川が流れ、豊かな

水をたたえるこれらの河口周辺には、マン
グローブ群落が広がります。このように多く
の川が流れる宜野座村には、ダム100選に
も選ばれた漢那ダムをはじめとした5つの
ダムがあり、村民の生活を支えています。ま
た宜野座村は、美しい海も魅力です。漢那・
惣慶・宜野座・松田地区はビーチに面して
おり、コバルトブルーの海から昇る日の出や
海水浴等で県内外の来訪者に親しまれて

います。さらに、松田地区の地下には全長
200m以上に渡って続く神秘的な鍾乳洞
「松田鍾乳洞」があり、宜野座村随一の観
光資源になっています。一方集落には、沖
縄の原風景を思わせる瓦屋根の古民家や
祖先が静かに眠る御嶽などが今でも残り、
素朴で沖縄らしい風景に出合えます。

漢那ダム

自然が
素敵！
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We strive to create a village in harmony with nature and local industry
 With our rich green and water, Ginoza village will use its regional resource, and strive to create a village that can coexist with them.  
Furthermore, we utilize the characteristics of each area to promote land use and develop industry.  One of the representative examples 
of symbiosis with "greenery" is the utilization of forest areas.  The dam lake and a part of the forest area around it are considered as 
"utilizable zones", and are developed as sports camp sites that take advantage of the natural environment, and places such as natural 
experiences.  In addition, we create green in all spaces such as roads and rivers, settlements, and expand the space where animals and 
plants can live, so that humans and people can live together.  By carrying out symbiosis with "water", river and dam lake surface and its 
surroundings are preserved, and utilization as recreation space is mentioned.  In addition, we develop ecotourism in the Katabaru tidal 
flat area, promoting such products like mozuku in the marine industry, and plan utilizing spaces for such things like fishery experience 
including marine beach and marine leisure.  Regarding the use of “sato" or hometown resources, we promote maintenance, inflection 
of superior farmland and residential land formation with unity in consideration to neighboring farmlands.  We are also promoting 
information dissemination of local agricultural products, promotion of local production for local consumption, and improvement of 
added value through the sixth industrialization of pesticide-free vegetables and local specialty products.
 

A rich natural beach located in Ginoza village’ s Matsuda district.  There is a large 
parking lot, tables, a bathroom, toilet and shower, perfect for families with small 
children to enjoy.  If you want to use the barbecue or camp out you will need to 
make a reservation in advance.

自然と産業との調和ある村づくりを目指しています
　宜野座村の豊かな緑や水、里を地域資
源とし、それらと共生できる村づくりに努め
ています。さらにそれぞれの地域の特性を
生かして土地利用を推進し、産業を発展さ
せています。「緑」との共生で代表的なもの
には、森林地域の活用があります。ダム湖
面及びその周辺の森林地域の一部を「活
用可能ゾーン」とし、自然環境を活かしたス
ポーツ合宿や、自然体験等の場として発展

させています。また、道路や河川、集落等、
あらゆる空間で緑を創り、動植物が生息で
きる空間を広げ、自然と人が共生できるよ
うにしています。「水」との共生として実施し
ていることでは、河川やダム湖面及びその
周辺を保全し、レクリエーション空間として
の活用が挙げられます。また、カタバル干潟
地域等でのエコツーリズムを展開、水産業
を振興する海でのモズク養殖等の推進、海

浜を含めた漁業体験やマリンレジャー等の
空間として活用等を図っています。「里」の
活用については、優良農地の保全・活用
や、周辺農地に配慮したまとまりのある宅
地化を推進しています。さらに地場農産物
の情報発信、地産地消の促進、無農薬野
菜や特産品の６次産業化による付加価値
の向上などを進めています。

村の自然満喫スポット

　宜野座村松田区にある自然豊かなビーチです。広い駐車場、
テーブル、手洗い場、トイレ、シャワー等があるので、小さな子ど
も連れでも気軽に楽しめます。バーベキューやキャンプで利用
する際は、事前予約が必要です。

ヒーピィー浜

A park in the rich forest space in Ginoza village’ s Kanna district.  You can walk 
along the promenade and enjoy forest bathing.  In addition, Heija-garr flows 
within the park, and old storage tank remains, which are considered as the 
birthplace of water supply for Ginoza village.

　宜野座村漢那区にある広大な森の中の公園です。敷地の
中を遊歩道が張り巡り、存分に散策と森林浴を楽しめます。ま
た、公園内にはヒージャーガーが流れ、古い貯水タンクが残る
等、宜野座村の水道発祥の地とされています。

漢那ヨリアゲの森緑地公園

A small park near the Kuruma prawn shrimp farm in Ginoza village.  Okubo Garr, 
where natural spring water f lows, is an important water source that has 
supported the lives of villagers throughout history.  If you are lucky you can meet 
cute little ducks and prawns.

宜野座村宜野座区の車えび養殖場近くにある小さな公園。
天然の湧き水が流れる大久保ガーは昔の人々の生活を支え
た大切な水源です。運が良ければ可愛いアヒルやテナガエビ
に出会うことができます。

大久保ガー

A huge tidal flat that appears at low tide in Ginoza village’ s Matsuda district.  A 
unique landscape where the nutrients that flow from the mountains are carried 
to the mudflats by the rain, and many living creatures flourish together.  When 
low tide occurs, you can see indigenous Ryukyu rice crabs and other species 
unique to the Ryukyu Islands.

　宜野座村松田区にある干潮時に現れる広大な干潟です。独
特の景観が形成されており、雨によって山から流れてきた養分が
干潟に運ばれ、多くの生き物が集まります。干潮になると琉球列
島固有種のリュウキュウコメツキガニなどを見ることができます。

潟原の干潟

他にもこんなにいっぱい

第５回村観光フォトコンテスト金賞受賞作品／撮影者：座喜味優

第５回村観光フォトコンテスト銅賞受賞作品／撮影者：仲地星河
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 Shi-shi Dance
 The Shi-shi Dance, which has been performed at Matsuda district for 
more than 200 years at the annual festival “Ashibi of the fifteenth moon", 
is a typical traditional dance as well as group dance.  After all it is 
considered that the tribunal court entertainment which descended from 
Shuri was its origins, and it is revered as a guardian deity of the village 
and widely cherished.

　宜野座村には、古くから集落が形成さ
れている松田・宜野座・惣慶・漢那の４区
で八月あしび（豊年祭）や綱引き等、民
俗行事・伝統芸能が数多く受け継がれて
います。中でも「宜野座の京太郎」は沖
縄県の無形民俗文化財に、「字惣慶のミ
ジタヤー」は村指定の無形民俗文化財に
指定されています。また、平成17年には
宜野座の八月あしびが文化庁から「記録
作成等の措置を講ずべき無形の民俗文化

財」に選択されました。これらの民俗行
事や伝統芸能は、各字を中心に継承活
動が行われており、地域の関心の高さが
伺えます。今後も宜野座村の特色ある民
俗文化財を保護するため、地域主体の継
承活動が発展的に推進される環境作りや
後継者育成等、積極的に支援していきま
す。

宜野座の八月あしびなど、様々な伝統芸能。

宜野座村の主な伝統芸能

宜野座村の
５つの魅力 2

宜野座村の魅力2

獅子舞・エイサーなど
伝統文化・芸能が盛ん

 Traditional dance and entertainment such as Shi-Shi dance and Eisa are popular Traditional dance and entertainment such as Shi-Shi dance and Eisa are popular

松田区に200年以上続く豊年祭「十五夜アシビ」で演じられてきた獅子舞は、組
踊りと並ぶ代表的な演目です。やはり首里から下りてきた士族宮廷芸能が発祥と
され、今でも村の守り神として崇められ、大切にされています。

獅子舞

 Various traditional performing arts such as Ginoza's August 
Ashibi.
 Ginoza Village has a large number of folk events and 
traditional arts such as August Ashibi (fertility festival) and 
tug-of-war in the 4 districts of Matsuda, Ginoza, Sokei and 
Kanna where settlements have been formed since ancient 
times.  Among them, “Ginoza no Kyotaro” is designated as 
an intangible folk cultural asset of Okinawa, and “Sokei’ s 
Miditaya” is designated as a village intangible folk cultural 
asset.  In addition, in August 2005 Ginoza Ashibi was 
selected as "an intangible folk cultural property that should 
be taken measures for record making" from the Cultural 
Affairs Agency.  These folk traditions and traditional arts are 
conducted with emphasis in each district, and it shows the 
height of interest in such areas.  In order to protect the 
distinctive folk cultural properties of Ginoza Village, we will 
actively support the creation of an environment and 
development of successors, in which community-based 
succession is promoted.

伝統芸能が
盛ん！

男性４人、女性４人による群舞形式の手踊り
で、音曲、踊りいずれも独自のものが用いら
れています。一説には王府時代に首里の役
人が村を訪れた際、歓待のために踊ったこと
が始まりと言われています。

ミジタヤー
琉球王朝統一以前の時代を舞台とした組
踊「本部大主」が松田区に伝えられたのは、
200年以上前とされています。1818年に筆
写された台本が現存しており、宜野座村指
定有形民俗文化財になっています。

組踊 「本部大主」

漢那では古くから演じられていたとされます
が、明治以降に一旦中断し、1914年に復活
しました。元は3人で演じられていましたが、役
者が少なく寂しいとして、2人を加え5人の演
者が登場するようになりました。

1966年に本島中部よりエイサーが伝わり、
2016年には50周年の節目を迎え「青年ふる
さとエイサー祭り」に出場しました。旧盆の時
期には、先祖の霊を温かくお迎えし送り出す
ため、青年たちが区の道を練り歩く道ジュ
ネーを行っています。

青年会を通じて世代から世代へ受け継がれ
ている漢那区のエイサー。全体的に動きが早
く蹴り上げる小刻みな足さばきや大太鼓が担
うリズムを銅鑼が支えていることも大きな特
徴。1970年にうるま市の琉舞道場から指導
を受けたことが始まりと言われています。

長者の大主 惣慶区のエイサー

もともと首里の寒水川芝居などにおいて、舞
台芸能として上演されていた京太郎。宜野
座村には寄留した士族によって「京太郎」が
伝えられたと言われています。

宜野座の京太郎

漢那区のエイサー
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　宜野座村の松田区・宜野座区・惣慶区・
漢那区では、旧暦の8月15日を中心に豊
年祭が行われます。そもそも豊年祭とは、
ムラのウタキなどに祀られている神々に豊
穣を感謝し、豊年を祝う行事でした。これ
に首里や那覇から移り住んだ士族たちが身
につけていた芸能が加わり、現在のスタイ
ルになったと言われています。宜野座村の
豊年祭の特徴として、集落の創設に関わ

る拝所へのウガンを行った後、舞台芸能が
奉納・披露される点が挙げられます。それ
ぞれの区ごとに特色を持った豊年祭です
が、いずれの区でも地域の先輩が芸能の
師匠となって若者たちに指導していることは
共通しています。その指導のもとで伝統が
受け継がれる一方、この練習が世代間を
つなぐコミュニケーションの場となり、地域
のつながりを深くしています。

 The pride of the local region passed on to the next 
generation
 In the Matsuda, Ginoza, Sokei and Kanna districts of 
Ginoza village, the annual festival is held on August 
15th of the lunar calendar.  First and foremost, this 
annual festival is an event to thank the gods enshrined in 
the village's sacred sites and for celebrating fertility and 
a brand new year.  It is said that the performing arts 
brought by the samurai warriors who moved from Shuri 
and Naha, was added to this to become the current style 
it is today.  One of the characteristics of the Ginoza 
village's fertility festival is that after performing “ugan” 
or prayers to a worship site related to the establishment 
of the village, the traditional performing arts are 
dedicated and shown.  It is a festival with a distinctive 
character for each district, but the common factor is that 
seniors in the area serve as masters of the performing 
arts and teach the youth of each district.  While the 
tradition is inherited under their guidance, this practice 
between generations serves as a place to connect and 
deepen local connections.

世代から世代へ受け継がれている地域の誇り

宜野座村の
５つの魅力 2

受け継がれる伝統文化
貴重な文化を次世代へ

Precious culture for the next generation　Traditional culture to be inheritedPrecious culture for the next generation　Traditional culture to be inherited

　宜野座区では、青年会と成人会が合体
した「二才団（にせいだん）」という大所帯
で伝統芸能の稽古に励んでいます。豊年
祭では会場の設営なども全て自分たちで
行うなど、現在も盛んに活動しています。
私は指導する立場として、この120年以上
受け継がれてきた伝統を次世代へしっか
りと伝えていきたいですね。

　幼い頃から琉舞を習っていたので、青
年会に入ったら自然と皆に踊りを教える
立場になりました。惣慶区は他の区に比
べると芸能が少なく、豊年祭も盛んでは
ありませんが、実は芸達者が多いんです。
一芸を持つような若い世代がもっと表に
立ち、個々が輝けるようなイベントなど
の機会を作っていきたいと思います。

一芸を持つ若者ひとりひとりが
伝統芸能の担い手に

仲原瑠季さん與儀徹也さん

120年以上続く伝統を
次世代へ伝えるのが使命

惣慶のミジタヤー伝承者の声宜野座の八月あしび継承者の声
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　宜野座村農業後継者等育成センターでは、宜野座村が運
営・管理している、農業に従事する人材を育成する施設です。
修了生にはハウスや農業用水などの設備面、資金面からバック
アップする体制が整えられています。今では卒業生のイチゴ農
家が独立し「いちご園」を立ち上げ、協力してイチゴ狩り体験等
を実施し、県内外から人気を博す等、宜野座村のイチゴブランド
形成に貢献しています。同センターでは、イチゴをはじめ、マン
ゴーやトマト、玉ねぎなどの栽培に取り組んでいます。

Agricultural successors training center
 Ginoza Village Agricultural Successors Center is a facility that is run and managed by Ginoza village to foster human resources engaging in agriculture.  For the center graduates, 
there is a system to back up equipment, such as housing and agricultural water, and funds.  Now, the strawberry farmhouse of the alumnus is independent and started a "strawberry 
garden" which cooperates and carries out strawberry picking experience among other activities. This contributes to the brand formation of Ginoza village which also gains 
popularity from inside and outside the prefecture.  At the center, we are working on growing strawberries, mango, tomatoes and onions to name a few.

 Special products utilizing the blessings of nature
 Agriculture which is a key industry of Ginoza village.  Since the reversion to the Japanese mainland in 1972, we have been working on infrastructure development for agriculture ahead 
of other municipalities.  In comparison to other municipalities, the maintenance rate of irrigation drainage is high, and it also promotes the creation of agricultural products with high 
added value by forming a safe and secure local brand centered on low agricultural chemicals and organic agriculture.  Sugar cane is the main crop of Ginoza village in addition to 
flowers such as chrysanthemums and orchids, tropical fruit trees such as pine apple and mango, eco-vegetables such as baby leaf and strawberries which have been introduced into 
greenhouse cultivation in recent years, the agricultural sector is making pioneering production.  However, similar to the national trend, the aging of farmers is rapidly progressing, and 
the challenge is to nurture and secure leading farmers.  As a measure, we started accepting trainees (2 years) in the village with the purpose of training farmers in the Training Center 
for the Successors of Agriculture from 2000.  Now, the graduates of the center are playing a role in further revitalizing agriculture in the village.  In addition, as part of the creation of 
an agricultural system to support the entire region, we are expanding the supply of local production for local consumption and local food by promoting local crops and special products 
at the Ginoza Road Station.  Finally, we promote acceptance of experiential agriculture workshops such as strawberry hunting and plan exchanges utilizing agriculture.
     

Various agricultural crops are cultivated in Ginoza village, declarations made by the village include "strawberry village" and "organic village” .  In addition, the cultivation of 
seafood such as mozuku and prawns is also popular, and traditional crafts with amazing craftsmanship are also attractive.

　宜野座村の基幹産業である農業。昭和
47年の本土復帰以降、他市町村に先駆け
て農業の基盤整備にいち早く取り組んでき
ました。ほ場整備、灌がい排水の整備率は
高く、また、低農薬や有機農業を軸とした安
心・安全の産地ブランドを形成し、高い付
加価値を持つ農作物作りを推進していま
す。宜野座村の主な農作物には、さとうき
びや菊、ランなどの花、パインアップルやマ

ンゴーなどの熱帯果樹のほか、近年ではハ
ウス栽培を導入したベビーリーフなどのエ
コ野菜やイチゴなどがあり、先駆的な生産
を行っています。しかし、全国的な傾向と同
様に、就農者の高齢化が急速に進行、農
業の担い手の育成や確保が課題です。そ
の対策として、平成12年度から農業後継
者等育成センターにおいて、農業従事者
の育成を目的とした村内研修生（2年過

程）の受け入れを始めました。今ではセン
ターの卒業生達が村内農業の活性化の一
翼を担っています。また、地域全体で支える
農業の仕組み作りの一環として、道の駅
「ぎのざ」での地元農作物や特産品の販売
促進等により、地産地消、地元食材の供給
を拡大しています。そしてイチゴ狩りなどの
体験農業の受け入れを進め、農業を活か
した交流を図っています。

農業後継者等育成センター
宜野座村の魅力3

自然の恵みを
活かした特産品

「イチゴの里」や「有機の里」宣言を行う宜野座村では、様々な農作物の栽培が行われています。また、もずくや車海老など海の幸の
養殖も盛んに行われている他、匠の技が光る伝統工芸品も魅力あるものばかりです。

 Special products that make use of the blessings of nature Special products that make use of the blessings of nature

自然の恵みを活かした特産品、
産地ブランドが魅力

自然の
恵み！
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For the formation of a safe and secure local brand production center
 Creating safe and secure agricultural products and the organic village declaration
 In Ginoza village, administration and farmhouses had a discussion in order to raise the safety of agricultural products in 2004 and to put out measures for brand formation for local 
branding.  Among them, was the launch of Ginoza Eco Vegetable Study Group in 2006, succeeded in cultivating vegetables such as spinach without chemical fertilizer and pesticide-free.  
Support for these efforts and for all farmers, in March 2010, we declared "Organic Valley Ginoza Village" to promote the production of "Ginoza eco-agricultural products.”
 Since then, the village has promoted the creation of "reliable and safe produce" and has certified the use of the "Ginoza eco-agricultural products logo mark" for farmers and production 
groups that have reduced the use of chemical fertilizers.  This helps to expand sales channels, including shipments to the wholesale market, and to properly bring light to the value of 
Ginoza eco-crop products.  It also helps to provide the “safe and secure crops” that consumers truly demand.

 Souvenirs and special products that utilize local products and special products of 
Ginoza village also vary.  Popular sweets are made with strawberries and mango, 
and tempura bowls made with fresh locally farmed prawns.  There are many other 
specialties that represent Ginoza village, such as hamburgers and jams that use 
delicious local ingredients.

　宜野座村では平成16年以降、農作物の
安全性を高め、産地のブランド形成に向け
た施策を打ち出すために、行政と農家等が
議論を交わしてきました。その中で、平成
18年に宜野座エコ野菜研究会を立ち上
げ、無化学肥料、無農薬でほうれん草等の
野菜の栽培に成功。こうした取り組みの支
援と、全ての農家に「宜野座エコ農産物」
の生産を促すため、平成22年３月に「有機
の里宜野座村」を宣言しました。以来、村で
は「安心・安全な農作物」づくりを推進し、化

学肥料等の使用を減らして農作物を生産
した農家や生産団体に対して「宜野座エコ
農産物ロゴマーク」の使用を認定していま
す。これにより、卸売市場への出荷を含め
た販路の拡大や、宜野座エコ農作物の価
値の適正評価の一助となっています。また、
消費者が求める「安心・安全な農作物」の
提供にも役立っています。

　宜野座村の特産物や地域資源を活かしたお土産・特産品も様々。
イチゴやマンゴーを使ったスイーツや地元養殖の新鮮な車えびを使っ
た天丼などが人気です。他にも地元の食材をふんだんに使ったハン
バーガーやジャムなど、宜野座村を代表する特産品は数多くあります。

　第42回（平成29/30年期）沖縄県さ
とうきび競作会農家の部で１位となり、
農林水産大臣賞を受賞。仲本さんは従
来の慣習にとらわれない独自の方法で
コスト削減と効率化を図り、質の高いさ
とうきびの生産に成功。その秘訣を学ぶ
ため、県内外から多くの生産者が仲本さ
んを訪ねています。

村の新しい特産品を目指して

仲本峻さん
【宜野座村さとうきび生産組合
漢那支部長】

　宜野座区に「炭焼家てんぷす」という
居酒屋を構えて14年。宜野座村商工会
青年部長を務めたこともある金城さん
は、食を通して食材の宝庫である宜野座
についてもっと知って欲しいと、様々なオ
リジナル料理を開発してきました。宜野
座産のもずくやベビーリーフ、紅豚など、
豊かな山海の幸がメニューに並びます。

金城善彦さん
【沖縄料理と炉端焼き 
炭焼家てんぷす店長】

　宜野座村の地形や地質がマンゴー栽
培に適していることから、県内でもトップ
クラスの作付け面積を誇り拠点産地に
も認定されています。近年では新規の生
産者も多く円滑に世代交代が進んでい
ます。生産部会長を務める新里さんは、
より質が高く安全なマンゴーの生産を目
指し、減農薬栽培に取り組んでいます。

新里仁さん
【JAおきなわ宜野座支店
マンゴー生産部会長】

宜野座村の
５つの魅力 3

有機の里宣言で
安心・安全な農産物づくり

安心・安全の産地ブランド形成に向けて

■じゃがめん ■宜野座バーガー ■活き車えび天丼 ■ぎのざ唐揚げ

■マンゴーサンデー■宜野座村の純黒糖■ぎのざレインボウジャム■パイナップルクッキー
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 We promote child care in Ginoza village from facility to environment
 By promoting the creation of an environment where children can be raised with confidence, we aim to create a 
village in which the area is activated and the child care generation wants to continue living in Ginoza Village.  In 
addition to playgrounds such as Giinokun Land and Ginoza Village Rural Park, Ginoza Cultural Center also holds 
"Garaman Kids Studio (Dance)" twice a week and events such as music concerts and supports local child care  It is 
said to be a base related to  In addition, in library in culture center, we hold events such as "wonderful talk sessions" 
regularly and raise interest to child reading.  Ginoza Village Museum exhibits folk art, life tools and artifacts found 
in the village.  A picture-story show based on the legends of Ginoza village and the situation at the time of the 
Okinawa war, so you can get in touch with culture and history from your childhood.

施設と環境から宜野座村での子育てを推進
　子どもを安心して育てられる環境づくり
を進めることにより地域が活性化し子育て
世代が宜野座村に住み続けたいと思われ
る村づくりを目指しています。ぎ～のくんラン
ドや宜野座村農村公園などの遊び場はも
ちろん、宜野座文化センターでは、週2回の
「がらまんキッズスタジオ（ダンス）」の開催
や音楽会などの催しも行っており地域の子
育て支援に関わる拠点といなっています。
また文化センター内にある図書館では「ス
テキなお話会」などのイベントを定期的に
開催し子どもの読書への関心を高めていま
す。宜野座村立博物館には村内に残る民
俗芸能や生活道具、出土品などを展示。宜
野座村の伝説や沖縄戦時の様子を題材に
した紙芝居により子どもの頃から文化や歴
史に触れることができます。

　子育ての面においては、図書館に限らず施設全体が村の
中で子ども達の交流の場となっています。1階にある村営塾
は、中高生を対象とした無料の塾で部活などが終わった学生
が夜に勉強できますし、小学生以下が利用できる2階の児童
センターでは、子ども達がノビノビ遊ぶ場所が設けられていま
す。もちろん図書館においても月2回の読み聞かせ会などのイ
ベントや、赤ちゃんが生まれて最初の検診に絵本を配布する
「ブックスタート」なども健康福祉課と連携を取りながら行って
います。絵本や児童図書の数も多く、毎月新しい本も入るの
で、とても多くのお子さんに利用されています。

宜野座村立博物館にある貴重な紙芝居の一部を複製し図書館から貸
し出しできるようになりました。

知識を高め、交流を深める。宜野座文化センターは子育ての拠点

図書館司書 石川靖さん

interview

宜野座村の
５つの魅力 4

　宜野座村では安心して子育てができる
よう地域ぐるみで子育てを応援する環境づ
くりを進めています。各種子育て支援、村
営塾や地域コミュニティーでの学び、ス
ポーツ設備や公園の整備などの環境づく
りに取り組んできており、2018年にリ

ニューアルオープンした道の駅「ぎのざ」に
は、水遊び広場やキッズルーム、ぎ～のくん
ランド（大型遊具）が造られ子育て環境が
向上。家庭、地域、保育園とも連携し、更に
子育てしやすい環境を目指します。

宜野座村の魅力4

整った環境で行える
子育てのしやすさ

Ease of parenting in a well-equipped environmentEase of parenting in a well-equipped environment

 In Ginoza Village, we are promoting the creation of an environment that supports child care throughout the region so that child care can be done with peace of mind.  We are working 
on environment creation such as various child care support, learning in village administration village and local community, maintenance of sports facilities and parks, and the roadside 
station “Ginoza” , which was reopened in 2008,  A children's room, gi-no-kun land (large play equipment) is built, and the child-raising environment is improved.  We cooperate with 
home, area, nursery school and aim at environment that is easy to raise children.

子育て
しやすい
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宜野座村の
５つの魅力 5

　宜野座村には、村営のグラウンドや総合
体育館に加え、かりゆしホテルズボール
パーク宜野座・DOMEやぎのざ打撃練習
場などの施設が充実しており県外からも多
くの利用者が訪れます。また、かんなパーク

ゴルフ場、農村公園、漢那ダム湖畔公園、
海洋型健康増進施設など子どもからお年
寄りまで幅広くスポーツレクリエーション活
動を行える環境が充実しています。2003
年より阪神タイガース春季キャンプを受け

入れており、漢那ダムでは、日本カヌー連盟
の日本代表選手団が強化合宿などを行っ
ています。2019年には宜野座多目的ス
ポーツ施設が完成しさらにスポーツのしや
すい環境が充実しました。

宜野座村の魅力5

スポーツ・レクリエーションの
充実した施設が魅力

Attractive facilities of sports recreation            Attractive facilities of sports recreation            

ドーム内は最長で縦84m、横67mで、屋根
の最も高い所で28mの高さがあります。バ
レーボールや少年野球などスポーツ、イベン
ト施設としても併用可能。

かりゆしホテルズ
ボールパーク宜野座DOME2

2019年1月完成した宜野座村野球場隣の
屋内スポーツ施設。トレーニング室をはじ
め、多目的練習場、ボルダリングなどの利用
はもちろん会議室なども併設。

宜野座多目的スポーツ施設3 ぎのざ打撃練習場6
野球場と隣接する開放感溢れる野外バッティ
ングセンター。80km/h～130km/hの球速の
ほか、高低も調整可能なのでそれぞれのレベ
ルに合わせた打撃練習が可能です。

宜野座村総合グラウンド1
トラック競技に加え、ソフトボール2面分がプレー
可能です。フィールドを囲むように植栽された
木々が豊かな自然の中でのスポーツ・レクレー
ション空間として親しまれています。

スポーツ
施設が
充実！

宜野座村総合体育館5
バスケットコート3面分がプレー可能
です。両サイドに観客席が設置され、
小・中・高・一般の公式バスケットの
試合が行われています。

 Ginoza village, in addition to the village-owned ground and general gymnasium, facilities such as Kariyushi Hotels Ball Park Ginoza DOME and Ginoza Hitting 
Driving Range are well-equipped, and many users visit from outside the prefecture.  In addition, there is a well-developed environment for sports recreation 
activities from children to the elderly, such as park golf courses, rural parks, Kanna dam lake park, and marine health promotion facilities.  Hanshin Tigers Spring 
Camp has been held in our village since 2003, and at Kanna Dam, the Japan National Association of Canoeing has been holding training camps along with other 
events.  The Ginoza Multipurpose Sports Facility was completed in 2019, further enhancing the village’ s support for sports and recreation.

両翼98m、中堅122mの野球専
用球場。外野は天然芝が整備さ
れ、6基ある照明塔でナイター設
備も完備。プロ野球の阪神タイ
ガースが1軍の春季キャンプで
使用します。

かりゆしホテルズ
ボールパーク宜野座4
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